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RÉSUMÉ

L’interaction entre la normalisation et l’influence interlinguistique n’a pas été largement 
étudiée dans le type de texte spécialisé qu’est la littérature pour enfants. Cependant, on 
peut avancer que la normalisation est particulièrement importante dans les traductions 
de livres pour enfants, en raison de l’importance accordée aux besoins du public cible. 
La présente étude consiste en une analyse de la normalisation dans la traduction de livres 
pour enfants de l’anglais vers le chinois, en utilisant des particules modales comme 
opérationnalisation. Nous proposons tout d’abord qu’une distinction conceptuelle et 
empirique soit établie entre la normalisation et la sur-normalisation (ou l’hyperconven-
tionnalité), et qu’il existe une tension entre ces dernières et l’influence interlinguistique. 
En combinant des analyses quantitatives et qualitatives, nous cherchons ensuite à déter-
miner si les traducteurs ont tendance à (sur-)normaliser les livres pour enfants selon les 
normes du genre dans la culture de réception, et voir s’il existe des preuves des effets 
de l’influence interlinguistique qui rendent les textes d’arrivée davantage atypiques à cet 
égard. Dans l’ensemble, l’étude montre qu’il y a normalisation mais pas sur-normalisa-
tion, puisqu’ il n’y a pas de différence majeure entre les livres pour enfants qui sont 
traduits et ceux qui ne le sont pas. Cependant, une analyse qualitative à petite échelle de 
deux particules modales suggère que l’influence interlinguistique et le style des traduc-
teurs jouent un rôle dans certaines différences relevées entre les livres pour enfants qui 
sont traduits et ceux qui ne le sont pas. 

ABSTRACT 

The interplay between normalisation and cross-linguistic influence (CLI) has not been 
widely investigated in the specialised text type of children’s literature. Yet it may be pro-
posed that normalisation would be particularly salient in translated children’s books as 
a consequence of the importance assigned to the needs of the target audience. This study 
embarks on an investigation of normalisation in Chinese children’s literature translated 
from English using modal particles as operationalisation. We first propose that a con-
ceptual and empirical distinction needs to be drawn between normalisation and over-
normalisation (or hyperconventionality), and that these are in tension with CLI. By 
combining quantitative and qualitative analysis, we then aim to shed light on whether 
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translators tend to (over-)normalise children’s books to the norms of the genre in the 
recipient culture, or whether there is evidence of CLI effects that make the target texts 
more unconventional in this respect. Overall, the study finds evidence for normalisation, 
but not over-normalisation, with translated Chinese children’s books and non-translated 
Chinese children’s books largely similar in this respect. However, a small-scale qualitative 
analysis of two modal particles suggests that CLI and translators’ style play a role in some 
observable differences between translated and non-translated Chinese children’s books.

RESUMEN

La interacción entre la normalización y la influencia interlingüística (CLI, por sus siglas 
en inglés) no ha sido investigada de manera exhaustiva en la tipología textual especiali-
zada de la literatura infantil. Aún así, es posible decir que la normalización sería particu-
larmente prominente en los libros infantiles traducidos, como consecuencia de la 
importancia que se la da a las necesidades de la audiencia meta. Este estudio se embarca 
en una investigación de la normalización en la literatura infantil china traducida del inglés, 
usando partículas modales como operacionalización. Primero, proponemos que se debe 
hacer una distinción empírica y conceptual entre la normalización y la sobre- normaliza-
ción (o híperconvencionalidad), y que estas están en tensión con la CLI. Al combinar el 
análisis cuantitativo y cualitativo, buscamos dar una luz sobre si los traductores tienden 
a (sobre)-normalizar los libros infantiles bajo las normas del género en la cultura recep-
tora, o si hay evidencia de effectos de la CLI que hagan a los textos meta menos conven-
cionales al respecto. En general, el estudio evidencia normalización pero no 
sobre-normalización. Tanto los libros infantiles chinos traducidos como los libros infan-
tiles chinos no traducidos son ampliamente similares en este sentido. Sin embargo, un 
análisis cualitativo a pequeña escala de dos partículas modales sugiere que la CLI y el 
estilo de los traductores inciden en algunas diferencias observables entre libros infanti-
les chinos traducidos y no traducidos.

MOTS-CLÉS/KEYWORDS/PALABRAS CLAVE

normalisation, influence interlinguistique, traduction anglais-chinois, littérature pour 
enfants, particules modales
normalisation, cross-linguistic influence, English-Chinese translation, children’s literature, 
modal particles
normalización, influencia interlingüística, inglés-chinos traduire, libros infantiles, partí-
culas modales

1. Introduction

Among the proposed recurrent tendencies of translated language (Baker  1993), a 
strong preference for conformity to conventions or norms in the target language (TL), 
sometimes even to the extent of exaggeration (Baker 1996: 177), has been highlighted. 
This preference is referred to as normalisation (also known as “standardisation,” 
“conservatism,” or “conventionalisation”). It is related to Toury’s (2012) law of grow-
ing standardisation, which posits that “in translation, source-text textemes tend to 
be converted into target-language (or target-culture) repertoremes” (Toury 1995/2012: 
304). Chesterman (1997: 72) elaborates this law as “translators tend to replace text-
specific items with institutionalised items: translations tend to be less idiosyncratic, 
more conventionalised, than their originals.” The tendency implied here is accom-
panied by an avoidance of creative or unusual linguistic forms (Kenny  2000; 
Bernardini and Ferraresi 2011), so that, overall, translations exhibit a greater degree 
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of conventionality than comparable original texts. “Conventionality,” in this sense, 
refers to the idea that much language use is routine (Stewart 2000). Stewart (2000: 
80) hypothesises not only that translated texts are more conventional than non-
translated texts in the same language, but also that translations done into the L2 are 
even more conventional than translations done into the L1.

Normalisation, or a tendency towards increased conventionality in translation, 
is most often regarded as a consequence of socio-cultural or economic constraints 
that influence translation (Kenny  2001). Since translators translate with readers’ 
expectations about acceptability in mind, this biases translators to orient their trans-
lation towards existing norms and conventions. Translations that deviate from these 
expectations for acceptability might cause the translation to be criticised, ignored 
and rejected by the target audience (Kenny 2001: 67). In contrast to this social expla-
nation of normalisation, cognitive-linguistic explanations of normalisation assume 
that the category prototype and highest-level schema of the TL might exert “magne-
tism” (Halverson  2017: 15), which encourages the use of “specific TL lexical and 
grammatical structures that correspond to those salient nodes and configurations in 
the schematic network” (Halverson 2003: 218). As a consequence, an overrepresenta-
tion or exaggeration of specific target-language lexical and grammatical features 
occurs in translation, which accounts for the normalisation tendency (Halverson 2003: 
218-221).

As pointed out by Van Oost, Willems, et al. (2016), Baker’s (1993; 1996) definition 
of normalisation empirically implies two possible frequency patterns in the TL. First, 
there could be no significant frequency differences of a particular feature in translated 
and non-translated TL texts (therefore, “normalisation”; Van Oost, Willems, et al. 
2016: 9). Second, there could be a significantly higher frequency of the feature in 
question in translations compared to non-translations in the same language (there-
fore “over-normalisation”; Van Oost, Willems, et al. 2016: 3).

However, in addition to these two patterns, there is also logically a third scenario, 
in which the linguistic feature in question demonstrates a significantly lower fre-
quency in translated texts than in original texts in the TL. This scenario provides 
evidence against normalisation, in that translations diverge from non-translations 
in ways that are not typical for the TL. This tendency has been investigated under 
various guises in translation studies, and is usually accounted for by source-text or 
source-language influence. Toury proposes a counterbalance to the law of increasing 
standardisation, namely the law of interference: “phenomena pertaining to the make-
up of the source text tend to force themselves on the translators and be transferred 
to the target text” (1995/2012: 310). Interference is also termed transfer, “source-
language shining through” (Teich 2003), or cross-linguistic influence (CLI) and refers 
to the idea that translations show influence from the source language (SL) or source 
text (ST), due to the basic cognitive condition of the prior cognitive activation of the 
SL, leading to what has been described as cross-linguistic priming effects (Kruger 
and Van Rooy 2016). This cognitive mechanism of interference has been established 
in Tercedor Sánchez, López Rodríguez, et al. (2013).

Another form of CLI is evident in the so-called “Unique Items Hypothesis” 
(Eskola 2004; Tirkkonen-Condit 2004; Cappelle 2012), according to which linguistic 
items or features which are unique to the TL and not present in the SL may tend to 
be under-represented in translations compared to non-translations in the same lan-
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guage because their selection is inhibited by their absence in the SL, and they there-
fore occur less frequently in translations (Eskola 2004; Tirkkonen-Condit 2004).

Clearly, in respect of the conventionality of translations compared to non-
translations, there is therefore a tension between CLI and (over-)normalisation. They 
should be considered two constantly competing tendencies, affecting a translation’s 
degree of conventionality. The relationship between these two forces is complex and 
influenced by numerous other variables (for example, sociocultural norms, text type 
conventions, translator style; see Lefer and Vogeleer 2013). As a consequence, nor-
malisation may be counterbalanced (Volansky, Ordan, et al. 2015) and sometimes 
even overruled by CLI (Capelle and Loock  2013; Lefer and Vogeleer  2013). Their 
interaction could be described as points along a cline, where normalisation (or over-
normalisation) and CLI are positioned at each extremity.

To investigate the tension between normalisation and CLI, this study makes use 
of Chinese children’s literature translated from English as a test case. Translated 
children’s literature is a genre in which incentives towards normalisation are par-
ticularly strongly felt, since the acceptability of the translated text to target readers 
(including both children and adults, for example, the parents who buy books) is 
highly emphasised in this text type (Puurtinen  1995; 2006; O’Connell  1999; 
Shavit 2006). This emphasis might be further strengthened in the genetically distinct 
language pair of English-Chinese (Xiao  2011). Translators translate with readers’ 
expectations about acceptability in mind, which biases them to translate in ways that 
conform to existing norms and conventions in Chinese. However, it is also likely that 
the ever-present effects of CLI might be evident, particularly in the form of the under-
representation of Unique Items – cases where lexicogrammatical items that are 
unique to Chinese have no equivalent in English. To our knowledge, the tension 
between normalisation and CLI has not been widely studied in this genre, nor in this 
language pair (see Section 2). This study therefore aims to investigate normalisation 
in a self-built comparable corpus of children’s books translated from English into 
Chinese, using modal particles (a unique item in Chinese; see Section 2.2 for more 
detailed discussion) as a linguistic indicator.

The following section (Section 2.1) reviews corpus-based studies of normalisation 
in relation to CLI in translated language with a focus on Chinese translated from 
English. Section 2.2 discusses the use of modal particles in Chinese children’s books. 
This section concludes by tying together the threads of the discussion in formulating 
the research questions informing this study. The methodology section (Section  3) 
starts with a discussion of the corpus in terms of text collection and processing, fol-
lowed by a description of the selected operationalisation, and then a discussion of the 
data extraction and analysis procedures. Section 4 presents and discusses the findings 
of the study. Conclusions, implications and limitations are summarised in Section 5.

2. Literature review

2.1. Normalisation and CLI in tension

Translations could be more conventional, more conservative and less creative com-
pared to their ST (normalisation as a S-universal; Chesterman 2004; see Mauranen 
2000; Olohan 2004; Baker 2007) as well as to non-translated texts in the TL (nor-
malisation as a T-universal; Chesterman 2004; see Kenny 2001; Marco 2009; Delaere, 
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De Sutter, et al. 2012; Delaere and De Sutter 2013). On the one hand, there is evidence 
that translators do overuse conventional patterns or typical features of the TL 
(Mauranen 2000; Kenny 2001; Olohan 2004; Baker 2007; Marco 2009; Delaere, De 
Sutter, et al. 2012; Delaere and De Sutter 2013; Szymor 2018), supporting the tendency 
towards (over-)normalisation. On the other hand, studies also show that translations 
tend to reflect more “unusual word combinations” than originals (Mauranen 2000: 
120, 137); structures more typically used in the SL than the TL (for example, passive 
constructions; Hansen and Teich 2001; Dai and Xiao 2011; Kenny and Satthachai 2018) 
and lower frequency of some prototypical TL features, such as manner-of-motion 
verbs and there-BE constructions in English translations from French (Cappelle 2012; 
Cappelle and Loock 2013), providing evidence in favour of CLI in the form of the 
Unique Items Hypothesis.

Research on normalisation in translated Chinese often yields mixed results 
(Hu 2006; Wang and Qin 2010; Xiao and Dai 2010; Xiao, He, et al. 2010; Xia 2014; 
Xiao and Hu 2015). In one of the earlier studies on the topic, Hu (2006) considers 
normalisation along with other features of translated language and sets out to 
operationalise them at lexical and syntactic levels in contemporary Chinese trans-
lated fiction. The study yields contradictory findings. At a syntactic level, the lower 
frequency of passive constructions and a stronger tendency of negative and afflictive 
prosodies associated with the passive converge with conventional use in Chinese, 
producing persuasive evidence of normalisation. However, the higher frequency of 
grammatical words realising hypotaxis in the translated texts shows a deviation from 
the norms of the TL, as original Chinese texts prefer paratactic structures. A tendency 
towards foreignness is also evident in longer and more complicated attributives 
(unusual in Chinese). These findings suggest a complex interplay between normalisa-
tion and CLI.

Expanding this approach, Xia (2014) conducted a systematic and comprehensive 
study of normalisation in a diachronic parallel and comparable corpus of fiction texts 
translated from English to Chinese, their English STs and Chinese non-translated 
fiction. She measures normalisation at both the macro and micro linguistic levels to 
explore the manifestations of normalisation over two historical periods (1930s-1949; 
1988-2007). She also attempts to seek explanations for these changes from a social-
cultural perspective. The findings demonstrate that translations from both periods 
show a normalisation tendency, although this varies both in nature and in degree. 
Earlier translations tend to show normalisation effects reflected in the significantly 
more common use of high-frequency words and monosyllabic words in translations 
than non-translations, while contemporary translations exhibit a stronger tendency 
towards conservativeness, realised by a weaker compositionality of affixes, fewer 
creative collocations and other linguistic features. In general, the tendency towards 
normalisation appears to be stronger in the more recent translations. However, there 
is also evidence of a tendency towards non-typical linguistic features in the transla-
tions, indicating CLI effects from English, for instance, in the more frequent use of 
pronouns, connectives and prepositions, in line with Hu (2006). According to Xia 
(2014), the differences over time may be ascribed to changes in power relations 
between the source and target language and cultures as well as the position transla-
tion occupies in the target literary system. The study concludes that translated texts 
are a mixture of normalisation and denormalisation (Xia 2014).
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The tension between normalisation and CLI has been an explicit focus of several 
corpus-based studies (Hansen-Schirra 2011; Xiao and Hu 2015; Van Oost, Willems, 
et al. 2016). Hansen-Schirra (2011) investigates typical and atypical features associ-
ated with fictional writing in translated and non-translated English texts, using the 
Translational English Corpus (TEC), the British National Corpus (BNC) and the 
CroCo Corpus (Hansen-Schirra, Neumann, et al. 2012),1 a bidirectional parallel cor-
pus consisting of English originals and their German translations as well as German 
originals and their English translations. The findings show that both typical and 
atypical features occur more frequently in the TEC compared to the BNC, meaning 
that translations show contradictory tendencies in relation to normalisation (Hansen-
Schirra 2011). Based on an analysis of the bidirectional parallel CroCo Corpus, she 
demonstrates that the overuse of atypical fiction features can be ascribed to CLI 
effects, due to the literal translation of the corresponding source-text structures 
(Hansen-Schirra  2011: 147). The co-occurrence of normalisation and interference 
results in the hybridisation of target texts, which are dissimilar to both the SL and 
the TL (Hansen-Schirra 2011). By investigating the rendition of prepositional phrase 
placement, a syntactic variation existing in both Dutch and German, in translations 
of contemporary literary fiction between the two languages, Van Oost, Willems, et 
al. (2016) not only confirm the co-occurrence of normalisation and SL shining 
through, but also find an asymmetry, in that CLI is strongly present in German-
Dutch translation whereas normalisation is more dominant in the reverse direction. 
They interpret this as providing evidence for Toury’s (1995/2012) hypothesis that the 
tolerance for interference tends to increase when translation happens from a highly 
prestigious language (for example, German) to a less prestigious language (for 
example, Dutch; see Toury 1995/2012; Van Oost, Willems, et al. 2016).

Xiao and Hu (2015) also investigate normalisation and SL shining through by 
measuring the frequency of idioms, modal particles and passives in translational 
Chinese. The findings show that the use of these items is quite often affected by the ST. 
They conclude that SL “shining through” may have more significant effects than TL 
normalisation in translation from English to Chinese, particularly in terms of modal 
particles (Xiao and Hu 2015). Further support for CLI effects come from Wang and 
Qin (2010), Xiao and Dai (2010) and Xiao, He, et al. (2010). In particular, Wang and 
Qin (2010) find that the suffix – 性 (xìng) shows a stronger word formational capacity 
in translation, which contradicts the findings of Xia (2014). They argue that this is the 
consequence of affix-by-affix translation from the English affixes -ity, -ness and -dom.

The degree of conformity to linguistic and sociocultural norms in translation 
varies by SL and also text type (Delaere, De  Sutter, et al. 2012; Delaere and 
De Sutter 2013). According to Delaere, De Sutter, et al. (2012), the more heavily edited 
text types, including fiction and journalistic texts, tend to use more standard lan-
guage than less heavily edited text types (for example, administrative texts). Delaere 
and De  Sutter (2013) furthermore verify that even within the same sociocultural 
context, the tendency to conform to linguistic norms depends on text type and the 
readers targeted. In this sense, the operationalisation of normalisation should include 
more specific features conventional of a particular TL and a particular text type (Lefer 
and Vogeleer 2013). The next section deals with a typical feature of Chinese children’s 
literature, which is a unique item that exists in Chinese, but has no direct equivalent 
in English: modal particles.
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2.2. Modal particles in Chinese children’s literature

Mandarin Chinese makes use of a rich system of particles, which occur in sentence-
final position to mark the speaker’s mood or attitude towards the proposition. They 
are broadly captured under the concept of “sentence-final particles” (Li and 
Thompson  1981) or more specifically referred to as “modal particles” (Xiao and 
Hu 2015). Frequently used modal particles include 了 (le), 呢 (ne), 吧 (ba) and 吗 
(ma).

Modal particles are typically used in speech, or in writing that reflects or 
recounts conversations (Li and Thompson 1981). They do not have meaning by them-
selves, but are context dependent, and thus each particle can be used in different 
contexts to express different emotions (Chappell 1991; Bross 2012). Modal particles 
are of interest because of their non-equivalent semantic and pragmatic functions in 
Chinese in contrast with English. Chinese is one of the few languages (including also 
German and Japanese) that make use of modal particles. In this sense, they may be 
viewed as a unique feature of Chinese as English does not have a direct equivalent 
structure to Chinese modal particles. In English, the same functions can be realised 
by the use of auxiliaries, modal verbs, special word order or intonation (Xiao and 
Hu 2015).

A greater use of modal particles is considered a particular feature of Chinese 
spoken language and children’s literature. Children’s literature tends to use modal 
particles more frequently than other types of writing to slow down reading speed 
and soften the tone (Zang 2010). The use of modal particles increases vividness in 
literature, which would be attractive to children and arouse resonance in them as 
they help child readers visualise scenarios using their imagination (Mei 2015). Modal 
particles can also increase the readability of children’s books. The typical association 
of modal particles with Chinese children’s literature makes this operationalisation 
particularly suited to the investigation of the feature of normalisation in this study.

Previous studies (mostly master’s theses) have investigated modal particles in 
relation to the tension between normalisation and CLI in English-Chinese children’s 
literature translation (Zang  2010; Mei  2015; Jiang  2016). For instance, Jiang (2016) 
investigates normalisation at lexical, syntactic and discourse levels in Chinese chil-
dren’s literature translated from English. She finds tendencies of both normalisation 
and deviation. Normalisation is most remarkable at the lexical level (including identi-
cal part-of-speech distribution patterns, overuse of typical modal particles, greater 
occurrence of high-frequency words in translations vs. non-translations) and deviation 
is most detectable at the syntactic (for example, longer sentence segments) and dis-
course levels (for example, more frequent use of conjunctive markers). Jiang (2016) 
discusses the causes and effects of normalisation and deviation: while normalisation 
could be ascribed to the construal of target child readers on the part of translators, 
deviation is considered to be driven by SL interference (Jiang 2016). She also expresses 
concerns that inappropriate normalisation (for example, over-normalisation) and 
deviation in translated books for children aged 3-6 could cause reading difficulties 
and burden their comprehension. This is an important consideration, and ties in with 
the emphasis on target-audience acceptability in the translation of children’s literature.

Despite the fact that a handful of studies have touched upon the use of modal 
particles in investigating the features of translated language in children’s literature 
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translated from English to Chinese, modal particles have not been comprehensively 
and systematically investigated in relation to the interplay between normalisation 
and CLI. Moreover, the existing corpus-based studies often suffer from a small-scale 
and unbalanced corpus design. Against this background, this study aims to shed 
more light on the occurrence of and the reasons for these two tendencies in a rela-
tively larger comparable corpus of Chinese translated and original children’s books 
by answering the following two research questions:

1. Are there significant differences in the frequency and use of modal particles in 
Chinese children’s literature translated from English, compared to non-translated 
Chinese children’s literature, suggesting that translations diverge from non-trans-
lations in respect of the degree of conventionality?

2. If there are differences, do these reflect tendencies of over-normalisation or CLI, or 
an interplay between these two forces?

3. Methodology

3.1. Corpus composition and compilation

This study is based on a self-built comparable corpus of translated and non-translated 
Chinese children’s literature. The Translated Chinese Children’s Literature Corpus 
(TCCLC) and Non-translated Chinese Children’s Literature Corpus (NCCLC) are 
constructed to be as comparable as possible in terms of size, sampling period and 
content domain. A total of 22 texts of Chinese children’s books translated from 
English are included in the TCCLC while 20 texts of original Chinese children’s books 
are included in the NCCLC. The token count of the TCCLC is 1,168,137 and 1,215,259 
for the NCCLC. The corpora were compiled according to the following criteria:

1) Children’s books published in mainland China in the period 2000-2017. The time-
frame is slightly extended backwards to 1998 for translated books, as a consequence 
of the fact that some famous translations by well-known translators do not, to our 
knowledge, have more recent editions.

2) Books suggested by publishers/editors or online booksellers as suitable reading for 
older children, aged 7-11. This information was obtained from either the back-cover 
blurb of the book or classification by age groups in online bookstores.

3) Classic fiction books for children. This decision was made to reflect the reality that, 
in the translation industry in China, classic children’s books dominate the market 
of translated Chinese children’s literature.

The majority of texts were sourced online. Only a small number of texts were 
sourced by purchasing e-books from online bookstores in epub format, which were 
then converted into text files by the OCR module of CamScanner.2 All electronic text 
files were subsequently proofread and corrected manually in order to ensure accurate 
renderings of the original texts. The corpora include running text with characters 
only, with metadata stored in a separate text file for easy retrieval. In books for chil-
dren aged seven and older, visual material significantly decreases, and it can usually 
be removed without loss of meaning. The corpus avoided the over-representation of 
any individual author, translator or publisher.3 Detailed information about the books 
included in each subcorpus can be found in Appendices 1 and 2.

As Chinese is written without spaces separating words, a process of segmenting 
text strings into word tokens (referred to as “segmentation” or “tokenisation”) was 
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conducted using a freely accessible segmentation tool, SegmentAnt 1.1.2 with the 
NLPIR/ICTCLAS engine.4 Segmented texts were then loaded into the corpus-analysis 
software WordSmith Tools 7.0.5

3.2. Frequency of modal particles as operationalisation of conventionality: 
Data extraction

There are more than twenty types of modal particles in Chinese (Chao 1968; Li and 
Thompson 1981) and the focus of this study is on the most commonly used five. A 
bottom-up method for identifying the most commonly used modal particles was 
used. The most frequent modal particles were selected from the word list generated 
by the Wordlist function in WordSmith Tools of the combined corpus of translated 
and non-translated texts (see Table 1). These particles are呢 (ne), 吗 (ma), 吧 (ba), 呀 
(ya) and 啊 (a).6

The concordances of these modal particles extracted from both corpora were 
manually cleaned by deleting irrelevant cases, where these tokens were not used as 
modal particles.7 These concordances were used to calculate the normalised fre-
quency (per 1,000 words) of each modal particle, per file. The overall normalised 
frequency of all five modal particles combined per file was also calculated. These 
normalised frequencies were used as the basis for statistical analysis.

Table 1
Modal particles selected for investigation

No. Modal 
particle

Function8 Frequency 
in corpus

Normalised frequency 
in corpus  

(per 1,000 words)
1 呢 (ne) Signals that a proposition is “contrary to 

expectations”; interrogative marker
4,582 1.92

2 吗 (ma) Interrogative marker for polar “yes or no” 
questions

3,917 1.64

3 吧 (ba) Codes suggestions; checks that the listener 
accepts that the given proposition is a 
reasonable one 

3,786 1.59

4 呀 (ya) Prompts or urges the listener to do 
something; suggests an exclamation; 
interrogative marker

2,029 0.85

5 啊 (a)  Prompts or urges the listener to do 
something; suggests an exclamation

1,755 0.74

As discussed above, modal particles do not have a lexical meaning of their own; 
instead their meaning is context-dependent. Applying the mood type classification 
of Halliday and Matthiessen (2004) to Chinese, a configuration of modal particles 
with regard to mood type can be produced (see Table  2; also see Huang and 
Liao 2002).9 The column “Optionality” in Table 2 indicates whether the use of a par-
ticle is compulsory in realising the mood type. If a particle is optional, it means that 
the speaker does not necessarily need to use the particle to realise the mood type.
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Table 2
Classification of modal particles by mood type in modern Chinese

Modal particles Optionality

Mood 
type

Indicative 

Declarative 
(statement)

Declarative 呢 (ne), 吧 (ba) Optional
Exclamative 啊 (a), 呀 (ya) Optional 

Interrogative
(question)10

WH-interrogative
(content questions)

啊 (a), 呢 (ne), 
呀 (ya)

Optional

Biased polar interrogative
(yes/no questions)

吗 (ma), 吧 (ba) Compulsory

Unbiased polar interrogative
(A-or-not-A questions)

啊 (a), 呢 (ne), 
呀 (ya)

Optional 

Imperative (Command) 吧 (ba), 啊 (a),
呀 (ya)

Optional

In the presentation of the findings and discussion (see Section 4), the specific 
classification of the modal particles investigated in the study will be further refined 
building on this classification.

As far as normalisation is concerned, there are three possibilities. If modal par-
ticles occur at similar frequency in translated Chinese children’s books and in non-
translated Chinese children’s books, this may be taken as evidence of normalisation 
or conventionalisation. If modal particles occur significantly more frequently in 
translated than in non-translated Chinese children’s books, it may be inferred that 
translators are over-adjusting their translations to the typical norms of the TL, thus 
hyper-conventionalising or over-normalising their translations. Alternatively, modal 
particles may occur significantly less frequently in translated Chinese children’s 
books than in non-translated Chinese children’s books. In this case, this may be 
ascribed to the effects of CLI, specifically in the form of the Unique Items Hypothesis. 
As English lacks the counterpart of Chinese modal particles, the activation of English 
suppresses the activation of this unique feature of Chinese, leading to an under-
representation of this feature in translated Chinese children’s books. A further pos-
sibility is that the lower frequency of these particles in translated Chinese might be 
ascribed to a different kind of conservatism on the part of translators: given their 
association with informal, colloquial language, translators may avoid them in favour 
of a more standardised, written style.

3.3. Data analysis

The normalised frequency of modal particles for the two subcorpora (the TCCLC 
and NCCLC) was compared to answer Research Question 1. To evaluate whether the 
differences between the two groups were not just due to chance, the independent 
samples t-test was used in the first instance. This test has three assumptions that need 
to be satisfied: independence of observations, normal distribution of data and homo-
geneity of variance. The first assumption of independence of observations was met 
in all cases. To assess the second and third assumptions, a quantile-quantile (Q-Q) 
plot was first created to visually assess whether the data were sufficiently normally 
distributed and then Levene’s test was carried out to test the assumption of homoge-
neity of variance. If the test statistic (p-value) was larger than 0.05, then the equal 
variances assumption could not be rejected.
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Where the data were sufficiently normally distributed and the assumption of 
homogeneity of variance was met, subsequent descriptive statistics are presented 
using the mean as a measure of central tendency, and standard deviation as a measure 
of dispersion, and the t-test was used to determine whether the difference in means 
in the two subcorpora is statistically significant, with p < 0.05 set as the level of sig-
nificance. If these assumptions were not met, the median is used as a measure of 
central tendency in reporting, and the interquartile range as a measure of dispersion. 
In these cases, the non-parametric two-samples Mann-Whitney U-test was used to 
assess the differences between the two subcorpora, with p < 0.05 regarded as a sig-
nificant result.

In addition to the quantitative analysis, a small-scale qualitative analysis of 
particular modal particles was also conducted. This allows us to better understand 
the quantitative findings and to further explore possible explanations for the observed 
findings, answering Research Question 2.

4. Findings and discussion

4.1. Statistical results

Figure 1 shows that modal particles are more frequent overall in the NCCLC (a mean 
of 7.74 per 1,000 words) than in the TCCLC (6.25 per 1,000 words). However, the 
t-test shows that this difference is not statistically significant (t = -1.51, p = 0.14).

Figure 1
Normalised frequency of all modal particles (per 1,000 words) by translated status

It is important to point out that, as shown in Table 2, in most of the mood types, 
the use of these modal particles in the TL is optional. Meanwhile, as unique items in 
the TL, they have no counterparts in the SL, which means that the use of these par-
ticles in the TL cannot be subconsciously activated by any lexical representation in 
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the SL. Therefore, the use of these modal particles in the translation may be seen as 
a result of translators’ conscious decision-making. Keeping in mind both the absence 
of modal particles in the SL and the optionality of the use of modal particles in the 
TL, the fact that there is no significant difference in the frequency of modal particles 
in the two subcorpora suggests that translators clearly aim to normalise their trans-
lations to the conventions of the TL genre, by adding these particles to the target texts 
– and are largely successful in doing so.

Meanwhile, it is equally important to point out that, although the difference is 
not significant, these modal particles are more frequently used in the non-translated 
Chinese texts in the NCCLC than the translated Chinese texts in the TCCLC. The 
relative under-use of the particles in the translated Chinese texts may therefore reflect 
the opposing pull of CLI in the translation process.

A subsequent question is whether there are any differences in the use of individual 
modal particles. The results show that three out of the five modal particles investigated 
do not demonstrate significant differences in the two subcorpora (see Table 3).

Table 3
Results of statistical tests for individual modal particles

Modal particle Mean/median TCCLC Mean/median NCCLC Result of statistical test

吗 (ma) Mean 1.99 Mean 1.55 t = 1.33, p = 0.19

吧 (ba) Mean 1.49 Mean 1.80 t = -1.13, p = 0.27

啊 (a) Median 0.58 Median 0.78 U = 173.50, p = 0.25

呢 (ne) Median 1.29 Median 1.89 U = 139, p < 0.05

呀 (ya) Median 0.23 Median 0.79 U = 122, p < 0.05

As shown in Table 3, of the five particles under investigation, only 吗 (ma) is 
more frequently used in the TCCLC than the NCCLC, although the difference is not 
significant. It is interesting to point out that, as shown in Table 2, 吗 (ma) is the only 
one among the five particles that can be used in one particular mood type only (that 
is, in the biased polar interrogative type), and 吗 (ma) is not optional in achieving 
the mood type when in use. An alternative in achieving a similar semantic meaning 
would be to use an unbiased polar-interrogative instead (see further Li 2007), which 
is common in Chinese, but a less common type of interrogative in English (a typical 
example structure is “Do…or not?”). The more frequent use of 吗 (ma) in the trans-
lated Chinese texts might be due to the intention to achieve a syntactic equivalence, 
where a yes-no polar interrogative in English (a typical example structure is “Do…?”) 
has triggered the choice of a direct equivalent mood type in Chinese, typically 
realised by the use of 吗 (ma) at the end of the sentence.

Only two individual particles, 呢 (ne) and 呀 (ya), do demonstrate significant 
differences in the two subcorpora, with both particles showing higher frequencies in 
the NCCLC (see Figures 2 and 3), in line with Xiao and Hu’s (2015) finding that modal 
particles are significantly more frequently used in non-translated texts than in trans-
lated texts. This provides evidence for a significant divergence in conventionality 
between translated and non-translated Chinese children’s books in respect of the use 
of these modal particles, with the translated texts less conventional than the non-
translated texts.
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Figure 2
Normalised frequency of 呢呢 (ne) (per 1,000 words) by translated status

The boxplot in Figure 2 shows that the median value for the (relatively frequent) 
modal particle 呢 (ne) in the TCCLC is 1.29 per 1,000 words, whereas the NCCLC has 
a higher median value of 1.89. The modal particle 呢 (ne) is significantly more frequent 
in originals than in translations (U = 139, p < 0.05), in line with the overall trend.

Figure 3
Normalised frequency of 呀呀 (ya) (per 1,000 words) by translated status

The boxplot in Figure 3 shows that the median values for the modal particle 呀 
(ya) in the TCCLC and NCCLC are 0.23 and 0.79 per 1,000 words, respectively. 
Clearly, the non-translated subcorpus has a higher median value. The modal particle 
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呀 (ya) is significantly more frequent in originals than in translations (U = 122, p < 
0.05), in line with the overall trend. In addition, there is a higher degree of variabil-
ity in the non-translated corpus, with a higher IQR of 1.08, compared to 0.53 for the 
translation.

In an attempt to further interpret the causes of the significant differences in the 
use of the two modal particles呢 (ne) and 呀 (ya) between the two subcorpora, that 
is, whether the differences in frequency are biased by the mood types in which they 
have been used to express various emotions, analysis has been conducted to examine 
their diverse pragmatic functions in the context. Tables 4 and 5 present the results 
of statistical tests for modal particles 呢 (ne) and 呀 (ya) by mood type, respectively.

Table 4 
Results of statistical tests for modal particle 呢呢 (ne) by mood type

Mood type Median TCCLC Median NCCLC Result of statistical test

Declarative 0.28 0.56 U = 322, p < 0.05

Interrogative 0.86 1.21 U = 281, p = 0.13

Table 5
Results of statistical tests for modal particle 呀呀 (ya) by mood type

Mood type Median TCCLC Median NCCLC Result of statistical test

Declarative 0.12 0.34 U = 300, p < 0.05

Interrogative 0.03 0.18 U = 315, p < 0.05

Imperative 0.26 0.52 U = 304, p < 0.05

As can be seen from Table 4, it is only in the declarative mood that the use of 
呢 (ne) occurs at a significantly different rate between the TCCLC and NCCLC 
(U = 322, p < 0.05), with the NCCLC demonstrating a higher frequency (0.56 per 
1,000 words in the NCCLC compared to 0.28 per 1,000 words in the TCCLC). When 
used in interrogatives, although there is no significant difference found between the 
two subcorpora, 呢 (ne) is more frequently used in the NCCLC than in the TCCLC 
(1.21 per 1,000 words vs. 0.86 per 1,000 words). This means the significant difference 
in the overall frequency of 呢 (ne) between the two subcorpora is mainly driven by 
its use in the declarative mood. In Table 5, it is evident that there are significantly 
more uses of 呀 (ya) in the NCCLC than in the TCCLC across all the mood types: 
declarative, interrogative and imperative (in all three cases, p < 0.05). The tendency 
of under-use of the modal particle 呀 (ya) in translated Chinese children’s books, in 
comparsion to non-translated Chinese children’s books, cuts across all the mood 
types more generally.

4.2. Further analysis of 呢呢 (ne) and 呀呀 (ya)

As explained in Section 2.2, modal particles do not have a lexical meaning of their 
own; instead, their meaning is context-dependent. In this section, a more detailed 
discussion of the two modal particles that are significantly more frequently used in 
the TCCLC than the NCCLC, 呢 (ne) and 呀 (ya), is presented, based on an analysis 
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of their association with mood type and other particles. Specific attention is given to 
the question of why these two modal particles demonstrate a significantly different 
frequency while others do not.

4.2.1 呢 (ne)

As shown in Table 2, 呢 (ne) may be used in both declaratives and interrogatives, and 
in both cases its use is optional in realising the mood type. When occurring to 
express the declarative mood, it functions to signal that a proposition is contrary to 
what has been expected (Chappell 1991) and shows the speaker’s (or narrator’s) wish 
to convince the interlocutor (Cao 200511). For instance, in Example (1a), the speaker 
states that he definitely does not want to be a monk. 呢 (ne) is added to further stress 
the statement of not wanting. In this case, 呢 (ne) is optional, as seen in Example (1b).12

1)
a) 当(dāng)然(rán)  不(bú)是(shì),  我(wǒ)  才(cái)  不(bù)想(xiǎng)  当(dāng)  和(hé)

尚(shang)  呢呢(ne)。
 [Of course not, I don’t want to be a monk ne.]

(“口[kǒu]袋[dai]里[li]的[de]爸[bà]爸[ba]” Dad in the Pocket [NCCLC])
b) 当(dāng)然(rán)  不(bú)是(shì),  我(wǒ)  才(cái)  不(bù)想(xiǎng)  当(dāng)  和(hé)

尚(shang)
 [Of course not, I don’t want to be a monk.]

In cases where 呢 (ne) is used to express the interrogative mood, it may be used 
in either an unbiased polar question (A-or-not-A type of question in English) or a 
content question (WH question in English). In the former case (that is, an unbiased 
polar question), the interrogative mood type is achieved by repeating the first element 
of a verbal group (either an auxiliary or a lexical verb) with a negative particle in 
between (Li 2007: 121), and therefore the use of 呢 (ne) is optional and an omission 
of the particle will not impact the interrogative meaning. In the latter case (that is, a 
content question), a further distinction should be made between two different situ-
ations. In instances where there is a co-occurrence with an interrogative word 
(WH-elements in English), 呢 (ne) may be elliptical. This is because the interrogative 
mood is actually realised by an interrogative word the use of which is compulsory, 
whereas the optional use of the modal particle 呢 (ne) functions to soften the tone 
so as to make an enquiry readily acceptable (Cao 2005 in Note 11. Therefore, the 
omission of 呢 (ne) would not cause significant loss of meaning. For instance, in 
Example (2a), the interrogative mood is basically conveyed by the interrogative word 
哪(nǎ)儿(er) [where], whereas the modal particle 呢 (ne) is merely used to soften a 
direct interrogation. As shown in Example (2b), without 呢 (ne) the sentence is still 
acceptable.

2)
a) 她(tā)  藏(cáng)  到(dào)  哪(nǎ)儿(er)  去(qù)  了(le)  呢呢(ne)？
 [Where has she hidden ne?]

(“青(qīng)铜(tóng)葵(kuí)花(huā)” Qingtong Kuihua [NCCLC])
b) 她(tā)  藏(cáng)  到(dào)  哪(nǎ)儿(er)  去(qù)  了(le)?
 [Where has she hidden?]
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In a different scenario, where an interrogative word which indicates the inter-
rogative meanings of when, where, why, how and so on is omitted, the optionality of 
the modal particle 呢 (ne) changes and it then becomes compulsory to use the par-
ticle to realise the interrogative mood. However, this use is highly context-based 
where the omitted interrogative meaning must be recoverable in context. For 
instance, in Example (3a), from the answer given by the addressee, what 你(nǐ)家(jiā)
里(lǐ)人(rén)呢(ne) [your families ne] means is actually 你(nǐ)家(jiā)里(lǐ)人(rén)哪哪
(nǎ)里里(li)去(qù)了(le) [where have your families been] and here the interrogative word 
哪(nǎ)里(li) [where] has been omitted. In this case, the modal particle 呢 (ne) bears 
the function of realising the interrogative tone, without which, the interrogative 
mood disappears and the sentence is no longer grammatically correct (see Example 
[3b]). As the recovery of the interrogative meaning in such cases relies heavily on 
context, it may present a challenge to young readers whose ability in recovering the 
elliptical meaning may not yet be well developed. Translators may be aware of this 
and it is therefore reasonable to argue that a safe strategy in the translation of chil-
dren’s literature is to avoid the omission of an interrogative word in translating a 
WH-interrogative, which in turn makes the use of 呢 (ne) optional. To sum up, except 
in interrogatives where an interrogative word is omitted, the use of 呢 (ne) is optional 
(Wang 2006).

3)
a) 你(nǐ)  家(jiā)里(lǐ)人(rén)  呢呢(ne)？我(wǒ)  爸(bà)爸(ba)  妈(mā)妈(ma)  进(jìn)  山

(shān)  砍(kǎn)柴  (chái)  去(qù)  了(le)。
 [Where are your families ne? My dad and mum went to the mountain to collect the 

firewood.]
(“金(jīn)猫(māo)历(lì)险(xiǎn)记(jì)” The Adventure of a Golden Cat  

[NCCLC])
b) *13 你(nǐ)  家(jiā)里(lǐ)人(rén)？
 [Where are your families?]

Based on the discussion above, we believe there are mainly two potential situ-
ations where CLI has led to the significant under-use of 呢 (ne) in the translated 
Chinese texts in the TCCLC. Firstly, the modal particle 呢 (ne) is generally optional 
in realising the mood type in Chinese, either in a declarative or an interrogative. The 
optionality of the use of the modal particle gives translators choices: they may or may 
not use the particle in the translation. In this situation, the use of the particle could 
be viewed as a conscious choice of normalising the translated text to conventions in 
the TL genre. However, the under-use of the particle in the translated texts, compared 
with the non-translated texts, also indicates that CLI plays an important role in the 
translator’s decision-making: if there is no modal particle in the SL triggering the 
use of 呢 (ne) in the TL, the translator’s spontaneous cognitive response might be 
to translate without using it. Such a tendency is particularly evident in the case of a 
declarative. This point can be illustrated by a comparison of two similar situations 
found in the NCCLC and TCCLC, where the non-translation (in Example [4]) does 
make use of 呢 (ne) while the translation (in Example [5]) does not, even though 
adding 呢 (ne) sounds more idiomatic and would be typical for a native writer. It 
appears likely that it is the lack of an equivalent in the English ST that suppresses 
the use of 呢 (ne) in translation and that CLI inhibits translators’ use of the modal 
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particle呢 (ne) despite their attempts to conventionalise usage to TL norms, resulting 
in a relatively lower frequency in the TCCLC.

4) 
雨(yǔ)  越(yuè)下(xià)越(yuè)大(dà)，我(wǒ)们(men)  几(jǐ)个(gè)  蹚(tāng)着(zhe)  水
(shuǐ)  跑(pǎo)到(dào)  每(měi)个(gè)  “小(xiǎo)房(fáng)子(zǐ)”  的(de)  窗(chuāng)口
(kǒu)  去(qù)  大(dà)叫(jiào)  丁(dīng)立(lì)立(lì)  的(de)  名(lì)字(zì)。浑(hún)身(shēn)  
都(dōu)  湿(shī)透(tòu)  了(le)。我(wǒ)  得(děi)  承(chéng)认(rèn)，开(kāi)始(shǐ)  我
(wǒ)  还(hái)  觉(jué)得(de)  有(yǒu)  一(yī)点(diǎn)  好(hǎo)玩(wán)儿(ér)  呢呢(ne)，可
(kě)  等(děng)  我(wǒ)  在(zài)  泥(ní)坑(kēng)里(lǐ)  摔(shuāi)  了(le)  个(gè)  大(dà)仰
(yǎng)八(bā)叉(chā)  之(zhī)后(hòu)，可(kě)就(jiù)  再(zài)也(yě)  不(bú)  这(zhè)么
(me)  觉(jué)得(de)  了(le)。
[The rain was getting heavier and heavier. Several of us waded to the windows of each 
“little house” to shout Ding Lili’s name. We were soaked all over. I have to admit that 
at first I thought it was a bit fun ne, but after I fell into the mud on my back, I never 
felt that way again.] 

(“魔[mó]法[fǎ]学[xué]校(xiào)小(xiǎo)女[nǚ]巫[wū]”  
Magic School-A Little Witch [NCCLC]) 

5) 
“你(nǐ)  在(zài)看(kàn)  什(shén)么(me)？”河(hé)鼠(shǔ)  问(wèn)。这(zhè)时(shí)，他
(tā)俩(liǎng)的(de)  辘(lù)辘(lù)饥(jī)肠(cháng)  已(yǐ)  多(duō)少(shǎo)  缓(huǎn)解
(jiě)，鼹(yǎn)鼠(shǔ)  已(yǐ)经(jīng)  能(néng)够(gòu)  把(bǎ)  眼(yǎn)光(guāng)  稍
(shāo)稍(shāo)  移(yí)开(kāi)  餐(cān)布(bù)，投(tóu)向(xiàng)  别(bié)处(chù)  了(le)
。“我(wǒ)  在(zài)看(kàn)  水(shuǐ)面(miàn)上(shàng)  移(yí)动(dòng)  着(zhe)  的(de)  
一(yī)串(chuàn)  泡(pào)沫(mò)，”鼹(yǎn)鼠(shǔ)  说(shuō)，“觉(jué)得(de)  它(tā)  怪
(guài)  好(hǎo)玩(wán)的(de)  (呢呢[ne])。”
[“What are you looking at?,” asked the Rat. At this time, their hunger was somewhat 
relieved, and the Mole could move his eyes slightly away from the table-cloth to some-
where else. “I am looking at the streaks of bubbles moving on the surface of the water,” 
said the Mole, “and I think they are funny (optional ne).”]
“What are you looking at?” said the Rat presently, when the edge of their hunger was 
somewhat dulled, and the Mole’s eyes were able to wander off the table-cloth a little. “I 
am looking,” said the Mole, “at a streak of bubbles that I see travelling along the surface 
of the water. That is a thing that strikes me as funny.” (ST)

(“柳(liǔ)林(lín)风(fēng)声(shēng)” The Wind in the Willows [TCCLC])

Secondly, in the case of translating WH-interrogatives from English into 
Chinese, the effect of CLI could be further enhanced, as there are direct Chinese 
equivalent interrogative words that the translator can use in realising the interroga-
tive mood, and translators may consider that the omission of the interrogative words 
in the translation may present a challenge to young readers. In this case, translators 
are more likely than not to maintain the use of an interrogative word in the transla-
tion, which could further discourage the use of 呢 (ne) since the use of the latter is 
optional in this context.

4.2.2 呀 (ya)

The modal particle 呀 (ya) can be used in an exclamative, an interrogative or an 
imperative, and similar to the case of 呢 (ne), it is optional to use 呀 (ya) in these 
mood types. Therefore, as an unique item in Chinese, the optional use of 呀 (ya) may 
help explain the existence of both trends in the translation choice: it indicates the 
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normalisation trend when 呀 (ya), which has no equivalent in English, is used in the 
translation; and the trend of CLI as 呀 (ya) is found to be much less used in the 
translated texts in the TCCLC compared to native Chinese texts in the NCCLC.

However, apart from the interplay between normalisation and CLI, as observed 
so far, another factor also seems to play a role in the significantly more frequent use 
of 呀 (ya) in the non-translated Chinese books in the NCCLC. In Chinese, both 
modal particles 呀 (ya) and 啊 (a) can be used in an exclamative, an interrogative or 
an imperative, and in each case they are interchangeable (Chappell 1991). When used 
in an interrogative, similar to the case of 呢 (ne), 呀 (ya) or 啊 (a) expresses doubtful 
questioning. By using 呀 (ya) or 啊 (a) in an exclamative, the speaker (or narrator) 
indicates that what he or she is experiencing is astonishing or surprising. As illus-
trated in Example (6a), by using the modal particle 呀 (ya), the speaker indicates that 
what she is seeing is unexpected for her and this 呀 (ya) could be changed to 啊 (a), 
as illustrated in Example (6b).

6) 
a) 哎(āi)呀(yā)，这(zhè)  把(bǎ)  小(xiǎo)  扇(shàn)子(zi)  可(kě)  真(zhēn)  漂(piào)亮

(liang)  呀呀(ya)！
 [Oh, my! This little fan is really beautiful ya!]
 (“没[méi]有[yǒu]风(fēng)的[de]扇(shàn)子[zi]” A Fan without Wind  

[NCCLC])
b) 哎(āi)呀(yā)，这(zhè)  把(bǎ)  小(xiǎo)  扇(shàn)子(zi)  可(kě)  真(zhēn)  漂(piào)亮

(liang)  啊啊(a)!
 [Oh, my! This little fan is really beautiful a!]

When used in imperatives, 呀 (ya) has a hortatory use in prompting or urging 
the interlocutor to do something (Chappell 1991). In Example (7a), the modal par-
ticle 呀 (ya) is used by the speaker to give a command to urge the listener to take 
action. Again, 呀 (ya) and啊 (a) are interchangeable, as in Example (7b).

7)
a) “过(guò)来(lái)  呀呀(ya)，老(lǎo)獾(huān)！”  河(hé)鼠(shǔ)  喊(hǎn)道(dào)。
 [“Come ya, Old Badger!” the Rat shouted.]
 “Come here old Badger” the Rat shouted. (ST)

(“柳(liǔ)林(lín)风(fēng)声(shēng)” The Wind in the Willows [TCCLC])
b) “过(guò)来(lái)  啊啊(a)，老(lǎo)獾(huān)！”  河(hé)鼠(shǔ)  喊(hǎn)道(dào)。
 [“Come a, Old Badger” the Rat shouted.]

Comparing the use of 呀 (ya) and 啊 (a) in native, non-translated Chinese chil-
dren’s books, there is no significant difference in frequency, as the two particles have 
nearly identical medians in the NCCLC (呀 [ya]: 0.79; 啊 [a]: 0.78). When compared 
with translations, however, a significant difference in frequency is evident for 呀 (ya), 
which is more frequent in the NCCLC (0.79 per 1,000 words) than in the TCCLC 
(0.23 per 1,000 words; U = 122, p < 0.05).

A likely explanation for this finding is that there may be some influence of writ-
ers’ and translators’ personal preferences. The quantile-quantile plot of 呀 (ya) shows 
non-normal distribution of the data (see Figure 1 in Appendix 3), with outliers in 
both the TCCLC and NCCLC. The most frequent use of 呀 (ya) in the TCCLC occurs 
in the book 红(hóng)头(tóu)发(fà)安(ān)妮(ni) [Anne of Green Gables]14, with a fre-
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quency of 3.98 times per 1,000 words, while the most frequent use of 呀(ya) in the 
NCCLC occurs in the books 下(xià)次(cì)开(kāi)船(chuán)港(gǎng) [“Next time 
depart” Bay]15 (4.92 times per 1,000 words) and 大(dà)林(lín)小(xiǎo)林(lín) [Big Lin 
and Small Lin]16 (4.97 times per 1,000 words). The frequency of 呀 (ya) in the rest of 
the texts in the two subcorpora varies from 0 to 1.81 times per 1,000 words. While 
the CLI effect driven by the Unique Items Hypothesis as well as the optionality of 
the use of 呀 (ya), as discussed above, in all likelihood account for the significantly 
higher frequency of 呀(ya) in the original subcorpus than in the translation subcor-
pus, there also appears to be some effect of individual preference by authors (and 
translators) in selecting 呀 (ya) rather than the inter-changeable alternative.

5. Conclusion

In sum, we have found that the overall use of modal particles demonstrates no sig-
nificant differences between the two subcorpora, namely, translated and non-trans-
lated Chinese children’s literature. Furthermore, the investigation of each individual 
modal particle shows that only two of the five commonly used particles demonstrate 
significant differences in their frequencies, with the translation subcorpus having 
fewer occurrences. There is therefore evidence of both normalisation and CLI playing 
a role in conditioning the frequency and usage patterns of modal particles in trans-
lated Chinese children’s literature, in comparison with non-translated Chinese 
children’s literature. Translators’ attempts to normalise their translations to target-
culture genre expectations are evident in the overall insignificant difference in the 
frequency of modal particles between the translated Chinese books and the non-
translated original Chinese books. As the particles are unique to the TL, have no 
counterpart in the SL, are commonly associated with children’s literature in Chinese 
and are also, in most cases, optional, using them appears to be motivated by transla-
tors’ attempts to meet the expectations or conventions of the genre in Chinese. 
However, we have also found evidence suggesting that, in tandem with the impulse 
to normalise, there is a CLI effect: the relatively more frequent occurrence of modal 
particles in the original Chinese children’s books than in the translations suggests 
that the absence of equivalent constructions in the SL, a negative form of CLI (as 
captured in the Unique Items Hypothesis), pushes the translation towards the other 
direction on the cline of conventionality. Since English does not have a structure that 
is directly equivalent in form and function to Chinese modal particles, modal par-
ticles can be regarded as a unique feature of the TL. The activation of the SL (English) 
suppresses the activation of this unique feature of Chinese, which has no counterpart 
in English. Furthermore, the optional use of some particles in realising mood types 
in Chinese may have further suppressed their use in translation. Consequently, modal 
particles tend to be under-represented in the translation subcorpus compared to the 
non-translated subcorpus.

The results of this study do not support the claim that translations are relatively 
more conventional than comparable non-translated texts – at least not in respect to 
the feature investigated here, modal particles. That this is the case, even in a text type 
so strongly shaped by expectations of target-culture acceptability as children’s books, 
raises important questions about the nature of normalisation and its manifestation 
in different text types and language pairs. Clearly, normalisation and CLI, as compet-

Meta 67.2.corr 2.indd   402Meta 67.2.corr 2.indd   402 2023-01-09   22:112023-01-09   22:11



hyper-conventional, unconventional, or “just right” ?    403

ing tendencies in translation, are both in play, and their interplay is conditioned by 
a complex set of factors. On the one hand, there is normalisation demonstrated 
through the use of largely optional modal particles; on the other hand, there is the 
under-representation of the particles in the translated Chinese texts compared to the 
original Chinese, indicating the effect of CLI. In the “the tug-of-war” between the 
two competing tendencies, CLI seems to prevail, which is especially obvious in the 
case of two particular modal particles (呢 [ne] and呀 [ya]), which are found to be 
significantly less used in translation. The qualitative analysis further suggests that 
their occurrence could also be influenced by translators’ personal style or preference.

The findings therefore suggest, as other researchers (Dai and Xiao 2011; Cappelle 
and Loock 2013; Lefer and Vogeleer 2013) have found, that under some conditions CLI 
wins out over conventionalisation, potentially highlighting the fundamentally cogni-
tive constraints of translation: interference is cognitively almost inescapable. What 
leads to tolerance for and the realisation of interference is certain prevailing socio-
cultural conditions (“the relative prestige of cultures and languages”), translators’ 
professionality and text type (Toury 1995/2012: 311-315). Therefore, the law of stan-
dardisation could be counterbalanced, to different extents, by the law of interference, 
depending on the relative strength and interplay of these (and possibly other) factors.

This study makes a contribution to the growing body of research that considers 
the occurrence of and the reasons for normalisation, in relation to CLI. However, the 
corpus design of this study is comparable in nature, which limits the investigation 
of CLI and thus the tug-of-war between normalisation and CLI, since translations 
cannot be comprehensively and systematically compared with their source texts. A 
comparison of translations and non-translations, both in the SL and TL, will yield a 
more complete picture – an important avenue for future studies that aim to better 
understand the relationship between normalisation and CLI.

NOTES

* Haidee Kotze is Professor and Chair of Translation Studies in the Department of Languages, 
Literature and Communication at Utrecht University, and holds an appointment as Extraordinary 
Professor at the North-West University in South Africa.

1. Translational English Corpus (TEC): <https://www.alc.manchester.ac.uk/translation-and-inter-
cultural-studies/research/projects/translational-english-corpus-tec/>; British National Corpus 
(BNC): <http://www.natcorp.ox.ac.uk/>; CroCo Corpus: <http://fedora.clarin-d.uni-saarland.de/
croco-gecco/croco/index_en.html>.

2. INTSIG (2017): CamScanner. Mobile phone app. <https://www.camscanner.com/user/download>.
3. It is worth mentioning that four books translated by Ren Rongrong were selected and included in 

the TCCLC while two books written by Zhang Tianyi and two by Yang Hongying were included 
in the NCCLC. The decision was made to represent this text type within a broader literary system. 
As one of the most important translators and writers of children’s literature in China, Ren has 
made an enormous contribution to the translation industry – his translations account for approx-
imately 8% of the total translations of children’s books into Chinese (<https://zh.wikipedia.org/
wiki/任溶溶#>, translated by the authors; <https://www.worldcat.org/identities/lccn-n82048380/>). 
Zhang and Yang are both famous children’s book authors in China. The corpus is therefore rep-
resentative of the text type it intends to represent.

4. Anthony, Laurence (2017): SegmentAnt (version 1.1.2). Computer Software. Tokyo: Waseda 
University. <http://www.laurenceanthony.net/>.

5. Scott, Mike (2016): WordSmith Tools (version 7.0). Computer Software. Stroud: Lexical Analysis 
Software. <http://www.lexically.net/wordsmith/>.

6. It should be noted that the modal particle 了 (le) was excluded in this study. The token 了 (le) 
occurs with a frequency of 64,410 (27.02 per 1,000 words), the top of the frequency list. As a modal 
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particle, it usually functions as a declarative marker. However, 了 (le) is not only used as a modal 
particle: it can be used as a past tense marker to express that a certain action has finished, which 
is not of interest to this study. The high number of cases and the diversified use of 了 (le) made 
manual sorting of the concordance entries extremely time-consuming. Due to the limited scope 
of this study and time constraints, this modal particle was therefore excluded from this study. 
Further investigation of 了 (le) is foreseen as a future research possibility.

7. These particles share exactly the same forms with interjections in Chinese, but have different func-
tions and positions. Interjections usually occur at the beginning of a sentence, but can be more 
flexible as well. They can form a sentence on their own. The concordances of these modal particles 
extracted from both corpora were manually cleaned by deleting irrelevant cases, where these tokens 
were used as interjections. The data cleaning also excluded cases where these particles were used 
as topic makers or tense markers.

8. The functions of modal particles are adapted from Chappell (1991).
9. It should be noted that Table 2 does not attempt to summarise all the potential uses of each modal 

particle, but rather focuses on each modal particle’s most prototypical usage.
10. The categorisation of the particles in the interrogative mood is mainly based on the work of 

Li (2007), where tag questions are not included as a type of interrogative (see further in Li 2007: 
126).

11. Cao, Xianzhuo (2005): 现代汉语词典.第五版 [Modern Chinese dictionary. 5th ed.]. Beijing: The 
Commercial Press.

12. All the examples cited are formatted as follows: for examples of translated Chinese (extracted from 
the TCCLC), the example in Chinese characters with Chinese phonetic alphabets (TT), a literal 
English back translation (translated by the first and third authors), and the corresponding English 
source text are provided (ST); for examples of non-translated Chinese (extracted from the NCCLC), 
the example in Chinese characters with Chinese phonetic alphabets and English translations 
(translated by the first and third authors) are provided. The elements under discussion are in bold.

13. The “*” indicates the sentence is regarded as ungrammatical.
14. Wu, Fang (1999): 红头发安妮 [Anne of Green Gables] (Translated from the English by Lucy Maud 

Montgomery). Boston: L.C. Page & Co.
15. Yan, Wenjing (2013): 下次开船港 [“Next time depart” Bay]. Xi’an: Shaanxi People’s Education 

Press.
16. Zhang, Tianyi (2012): 大林小林 [Big Lin and Small Lin]. Changchun: Northern China Women & 

Children Publishing House.
17. The translated book 时间的皱纹 [A Wrinkle in Time] was in incomplete form when this study was 

conducted. 
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Appendix 1: Translated books for TCCLC 

 
Translated title Title Translator Gender Publish 

date 

Publisher Author Gender Originally 

published 

Nationality 

1 哈
hā

克
kè

贝
bèi

利
lì

·芬
fēn

历
lì

险
xiǎn

记
jì

 Adventures of Huckleberry 

Finn 

N/A N/A 2004-

12 西

xī

藏

zàng

人

rén

民

mín

出

chū

版

bǎn

社

shè

 The Tibet people Publishing House 
Mark Twain M 1884 US 

2 夏
xià

洛
luò

的
de

网
wǎng

 Charlotte’s web 任
rén

溶
róng

溶
róng

   Ren 

Rongrong 

M 2014-8 上
shàng

海
hǎi

译
yì

文
wén

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Shanghai Translation Publishing 

House 

E. B. White M 1952 US 

3 汤
tāng

姆
mǔ

的
de

午
wǔ

夜
yè

花
huā

园
yuán

 Tom’s midnight garden 马
mǎ

爱
ài

农
nóng

   Ma 

Ainong  

F 2006 人
rén

民
mín

文
wén

学
xué

出
chū

版
bǎn

社
shè

 People’s Literature Publishing 

House 

Philippa Pearce F 1963 UK 

4 天
tiān

蓝
lán

色
sè

的
de

彼
bǐ

岸
àn

 The great blue yonder 张
zhāng

雪
xuě

松
sōng

   

Zhang Xuesong 

M 2005-4 新
xīn

世
shì

界
jiè

出
chū

版
bǎn

社
shè

 New World Publishing House Alex Shearer M 2002 UK 

5 太
tài

空
kōng

人
rén

遇
yù

险
xiǎn

记
jì

 Down to earth 任
rén

溶
róng

溶
róng

   Ren 

Rongrong 

M 1999-4 中
zhōng

国
guó

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Juvenile & Children’s 

Books Publishing House 

Patricia 

Wrightson 

F 1965 Australia 

6 小
xiǎo

淘
táo

气
qì

 Rascal 吴
wú

淑
shū

玲
líng

   Wu 

Shuling 

F 1998 中
zhōng

国
guó

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Juvenile & Children’s 

Books Publishing House 

Sterling Noth M 1963 US 

7 小
xiǎo

飞
fēi

侠
xiá

彼
bǐ

得
dé

·潘
pān

 Peter Pan 杨
yáng

静
jìng

远
yuǎn

   Yang 

Jingyuan 

F 2013-1 中
zhōng

国
guó

画
huà

报
bào

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Pictorial Publishing House J. M. Barrie M 1904 UK 

8 时
shí

间
jiān

的
de

皱
zhòu

纹
wén

17 A wrinkle in time 廖
liào

丽
lì

     

Liaoli 

F 2007-6 吉
jí

林
lín

文
wén

史
shǐ

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Jinlin literature & History 

Publishing House 

Madeleine 

L’Engle 

F 1963 US 

9 柳
liǔ

林
lín

风
fēng

声
shēng

 The wind in the willows 杨
yáng

静
jìng

远
yuǎn

   Yang 

Jingyuan 

F 2016-4 四
sì

川
chuān

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Sichuan Juvenile & Children’s 

Books Publishing House 

Kenneth 

Grahame 

M 1908 UK 

10 格
gé

列
liè

佛
fó

游
yóu

记
jì

 Gulliver’s travels 蒋
jiǎng

剑
jiàn

锋
fēng

   Jiang 

Jianfeng 

M N/A N/A Jonathan Swift M 1726 UK 
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Appendix 1: Translated books for TCCLC (continued)

11 水
shuǐ

孩
hái

子
zi

  The water babies  周
zhōu

煦
xù

良
liáng

   Zhou 

Xuliang 

M 2004-1 中
zhōng

国
guó

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Juvenile & Children’s 

Books Publishing House 

Charles Kingsley M 1863 UK 

12 永
yǒng

远
yuǎn

的
de

狄
dí

家
jiā

 Tuck everlasting 陈
chén

政
zhèng

一
yī

   

Chen Zhengyi 

N/A N/A N/A Natalie Babbitt F 1975 US 

13 爱
ài

丽
lì

丝
sī

漫
màn

游
yóu

奇
qí

境
jìng

记
jì

 Alice’s adventures in 

Wonderland 

管
guǎn

绍
shào

淳
chún

   Guan 

Shaochun 

M 2014-1 华
huá

东
dōng

师
shī

范
fàn

大
dà

学
xué

出
chū

版
bǎn

社
shè

 East China Normal University 

Press 

Lewis Carroll M 1865 UK 

14 爱
ài

德
dé

华
huá

的
de

奇
qí

妙
miào

之
zhī

旅
lǚ

 The miraculous journey of 

Edward Tulane 

王
wáng

昕
xīn

若
ruò

   

Wang Xinruo 

F 2014-2 新
xīn

蕾
lěi

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Xinlei Publishing House Kate DiCamillo F 2006 US 

15 秘
mì

密
mì

花
huā

园
yuán

 The secret garden 环
huán

宇
yǔ

宏
hóng

基
jī

 

Huanyuhongji 

 N/A 2011 延
yán

边
biān

人
rén

民
mín

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Yanbian People Publishing House Frances Hodgson 

Burnett 

F 1911 US 

16 精
jīng

灵
líng

鼠
shǔ

小
xiǎo

弟
dì

 Stuart Little 任
rén

溶
róng

溶
róng

   Ren 

Rongrong 

M 2016-1 上
shàng

海
hǎi

译
yì

文
wén

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Shanghai Translation Publishing 

House 

 E. B. White M 1945 US 

17 红
hóng

头
tóu

发
fà

安
ān

妮
nī

 Anne of Green Gables 吴
wú

方
fāng

   Wu 

Fang 

N/A 1999-2 南
nán

海
hǎi

出
chū

版
bǎn

公
gōng

司
sī

 Hainan Publishing House Lucy Maud 

Montgomery 

F 1908 Canada 

18 绿
lǜ

野
yě

仙
xiān

踪
zōng

 The wonderful wizard of 

Oz 

陈
chén

伯
bó

吹
chuī

   Chen 

Bochui 

M 2016-5 西
xī

安
ān

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Xi’an Publishing House L. Frank Baum M 1900 US 

19 蓝
lán

色
sè

的
de

海
hǎi

豚
tún

岛
dǎo

 Island of the blue dolphins 傅
fù

定
dìng

邦
bāng

   Fu 

Dingbang 

M 2014-

10 

新
xīn

蕾
lěi

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Xinlei Publishing House Scott O’Dell M 1960 US 

20 金
jīn

银
yín

岛
dǎo

 Treasure island 路
lù

旦
dàn

俊
jùn

   Lu 

Danjun 

M 2005-1 中
zhōng

国
guó

工
gōng

人
rén

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Workers Publishing House Robert Louis 

Stevenson 

M 1883 UK 

21 长
cháng

腿
tuǐ

叔
shū

叔
shu

 Daddy-long-legs 董
dǒng

燕
yàn

     Dong 

Yan 

F 2015-3 浙
zhè

江
jiāng

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Zhejiang Juvenile & Children’s 

Publishing House 

Jean Webster F 1912 US 

22 随
suí

风
fēng

而
ér

来
lái

的
de

玛
mǎ

丽
lì

·波
bō

平
píng

斯
sī

阿
ā

姨
yí

 

Mary Poppins 任
rén

溶
róng

溶
róng

   Ren 

Rongrong 

M 2012-5 明
míng

天
tiān

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Tomorrow Publishing House P. L. Travers F 1934 UK 

M: male; F: female; N/A: not available; the English names of the Chinese publishers are either from the Internet or translated by the authors of the paper.  
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Title English translation  Author Gender Publish 

date 

Publisher 

1 “下
xià

次
cì

开
kāi

船
chuán

”港
gǎng

 “Next time depart” Bay 严
yán

文
wén

井
jǐng

 Yan 

Wenjing 

M 2013-8 陕
shǎn

西
xī

人
rén

民
mín

教
jiào

育
yù

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Shaanxi People’s Education Press 

2 中
zhōng

国
guó

五
wǔ

十
shí

年
nián

儿
ér

童
tóng

文
wén

学
xué

名
míng

家
jiā

作
zuò

品
pǐn

选
xuǎn

  

A collection of children’s literature written by 

great writers in the past 50 years 

N/A N/A N/A N/A 

3 装
zhuāng

在
zài

口
kǒu

袋
dai

里
li

的
de

爸
bà

爸
ba

·后
hòu

悔
huǐ

药
yào

 

Dad in the pocket: Regret medicine 杨
yáng

鹏
péng

   

Yangpeng 

M 2013-6 二
èr

十
shí

一
yī

世
shì

纪
jì

出
chū

版
bǎn

社
shè

 21st Century Publishing House 

4 大
dà

林
lín

和
hé

小
xiǎo

林
lín

 Big Lin and Small Lin 张
zhāng

天
tiān

翼
yì

 Zhang 

Tianyi 

M 2012-8 北
běi

方
fāng

妇
fù

女
nǚ

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Northern China Women & Children Publishing House 

5 宝
bǎo

葫
hú

芦
lu

的
de

秘
mì

密
mì

 The Secret of the magic gourd 张
zhāng

天
tiān

翼
yì

 Zhang 

Tianyi 

M 2015-5 安
ān

徽
huī

教
jiào

育
yù

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Anhui Education Publishing House 

6 小
xiǎo

灵
líng

通
tōng

漫
màn

游
yóu

未
wèi

来
lái

 Xiao Lingtong wanders in the future 叶
yè

永
yǒng

烈
liè

 Ye 

Yonglie 

M 2016-4 长
cháng

江
jiāng

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Changjiang Juvenile & Children’s Publishing House 

7 小
xiǎo

老
lǎo

虎
hǔ

历
lì

险
xiǎn

记
jì

 The adventure of a little tiger 汤
tāng

素
sù

兰
lán

 Tang 

Sulan 

F 2013-4 天
tiān

天
tiān

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Daylight Publishing House 

8 我
wǒ

的
de

妈
mā

妈
mā

是
shì

精
jīng

灵
líng

 My mum is a fairy 陈
chén

丹
dān

燕
yàn

 Chen 

Danyan 

F 2014-10 福
fú

建
jiàn

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Fujian Juvenile & Children’s Publishing House 

9 没
méi

有
yǒu

风
fēng

的
de

扇
shàn

子
zi

 A fan without wind 孙
sūn

幼
yòu

军
jūn

 Sun 

Youjun 

M 2015-6 江
jiāng

苏
sū

凤
fèng

凰
huáng

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Jiangsu Phoenix Juvenile & Children’s 

Publishing House 

10 狼
láng

王
wáng

梦
mèng

 The dream of the king wolf 沈
shěn

石
shí

溪
xī

 Shen 

Shixi 

M 2013-1 浙
zhè

江
jiāng

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Zhejiang Juvenile & Children’s Publishing House 

11 男
nán

生
shēng

贾
jiǎ

里
lǐ

女
nǚ

生
shēng

贾
jiǎ

梅
méi

 Boy JiaLi Girl Jia Mei 秦
qín

文
wén

君
jūn

 Qin 

Wenjun 

F 2014-9 中
zhōng

国
guó

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 China Juvenile & Children’s Publishing House 

12 白
bái

狐
hú

迪
dí

拉
lā

与
yǔ

月
yuè

亮
liàng

石
shí

 White Fox Dila and moon stone 陈
chén

佳
jiā

同
tóng

 Chen 

Jiatong 

M 2014-9 人
rén

民
mín

文
wén

学
xué

出
chū

版
bǎn

社
shè

     People’s Literature Publishing House 
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13 笑
xiào

猫
māo

日
rì

记
jì

-寻
xún

找
zhǎo

黑
hēi

骑
qí

士
shì

 Smiling cat’s diary: Looking for black knight  杨
yáng

红
hóng

樱
yīng

 Yang 

Hongying 

F 2008-1 明
míng

天
tiān

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Tomorrow Publishing House 

14 笑
xiào

猫
māo

日
rì

记
jì

-蓝
lán

色
sè

的
de

兔
tù

耳
ěr

朵
duo

草
cǎo

 

Smiling cat’s diary: Blue rabbit-ear grass 杨
yáng

红
hóng

樱
yīng

 Yang 

Hongying 

F 2013-4 明
míng

天
tiān

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Tomorrow Publishing House 

15 西
xī

游
yóu

记
jì

-童
tóng

话
huà

大
dà

王
wáng

讲
jiǎng

经
jīng

典
diǎn

 Journey to the West: The king of fairy tale retelling 

classics  

吴
wú

承
chéng

恩
ēn

（著
zhù

）/

郑
zhèng

渊
yuān

洁
jié

（改
gǎi

编
biān

） 

Zheng Yuanjie 

M 2011-8 二
èr

十
shí

一
yī

世
shì

纪
jì

出
chū

版
bǎn

社
shè

 21st Century Publishing House 

16 金
jīn

猫
māo

历
lì

险
xiǎn

记
jì

 The adventure of a golden cat 孙
sūn

大
dà

文
wén

 Sun 

Dawen 

M N/A N/A 

17 青
qīng

铜
tóng

葵
kuí

花
huā

 Qingtong Kuihua  曹
cáo

文
wén

轩
xuān

 Cao 

Wenxuan 

M 2008-5 江
jiāng

苏
sū

人
rén

民
mín

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Jiangsu People Publishing House 

18 飞
fēi

向
xiàng

人
rén

马
mǎ

座
zuò

 Flying to the Sagittarius 郑
zhèng

文
wén

光
guāng

 Zheng 

Wenguang 

M 2006-9 湖
hú

北
běi

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Hubei Juvenile & Children’s Publishing House 

19 魔
mó

法
fǎ

听
tīng

诊
zhěn

器
qì

 The magic stethoscope 商
shāng

晓
xiǎo

娜
nà

 Shang 

Xiaona 

F 2010-2 福
fú

建
jiàn

少
shào

年
nián

儿
ér

童
tóng

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Fujian Juvenile & Children’s Publishing House 

20 魔
mó

法
fǎ

学
xué

校
xiào

·小
xiǎo

女
nǚ

巫
wū

 Magic school: A little witch 葛
gě

竞
jìng

   Ge Jing F 2015-10 春
chūn

风
fēng

文
wén

艺
yì

出
chū

版
bǎn

社
shè

 Chunfeng Literature & Art Publishing House 

M: male; F: female; N/A: not available; the English book titles are translated by the first and third authors of the paper; the English names of the Chinese publishers are either from the Internet or translated by the 

authors of the paper.  
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Appendix 3: Quantile-quantile plots to assess normality

Meta 67.2.corr 2.indd   412Meta 67.2.corr 2.indd   412 2023-01-09   22:112023-01-09   22:11


